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పెంతెకోస్తు ఆదివారెం – A – 24.05.2026 

అపొ. కార్య ములు 2,1-22; 1 కొరి 12,3-7. 12-13; యోహాను 

20,19-23 

పరిచయెం 

ఒక చలికాల సాయంత్రం, ఒక కుటంబం రమ ఇంటి 

అగి్న కుండలోని మంట దాదాపు ఆరిపోయందని 

గమనించంది. బూడిద త్రంద కొది ిఎత్ర్ని అగ్నపిులలలు 

మాత్రమే మెరుస్తుని్న య. గది చలలబడుతంది. రంత్డి 

నెమమ దిగా ఆ అగ్నపిులలలను కదిలించ, మృదువుగా ఊదాడు. 

మొదట ఏమీ జర్గనటు అనిపంచంది. రరా్వ ర ఒక చని  

జ్వా ల మెరిపంచంది. ఆయన చని  కట్టుల ముకక ను వేసి 

మళ్లల ఊదాడు. కొది ిక్షణాలోలనే మంట త్రకాశంగా ఎగ్నసి, 

మొరుం గదిని వేడిగా చేసింది. 

ఆ మంట ఆరిపోలేదు. దానిర ఊపరి మాత్రమే అవసర్ం. 

మన విశా్వ స జీవిరంలో కూడా మనం ఇలాగే 

అనుభవించవచ్చు . కొనిి సారుల జీవిరం చలలబడుతంది. 

మన హృదయాలు అలసిపోతాయ, లేదా మనకు భయం 

కలుగుతంది. మన ఆశలు క్షీణిసాుయ. “తాళం వేసిన 

రలుపుల” వెనుక—అలవాటల, భయం లేదా ఆందోళనల 

వెనుక—దాగ్నపోతూ, ఏదీ మార్దని అనుకుంటం. 

మొదటి ఈసుర్ సాయంత్రం శిష్యయ లు కూడా అలాంటి 

అగ్నపిులలలవంటి వారే. భయంత, అయోమయంత, తాళం 

వేసిన రలుపుల వెనుక దాగ్న ఉన్ని రు. వారి ధైర్య ం, 

ఆనందం కనుమరుగయాయ య. అపుు డు యేస్త వచ్చు డు. 

ఆయన వారి మధ్య  నిలబడి, “మీకు శ్వంతి కలుగుగాక” అని 

చెపు  వారిమీద ఊదాడు: “రవిత్తారమ ను సా్వ కరించండి.” ఆ 

ఊపరి వారిని పూరిుగా మారిు వేసింది. భయం ధైర్య ంగా 

మారింది, సందేహం ఆనందంగా మారింది, మౌనం ధైర్య మైన 

సాక్షయ ంగా మారింది. వారి విశా్వ సపు అగ్నపిులలలు ఎగ్నసే అగి్న గా 

మార్వయ. 

ఈరోజు మనం అదే వర్వనిి  జరుపుకుంటన్ని ం. ఈరోజు 

పంట్టకోస్తు రండుగ—మన జీవితాలలో ఇరు టికీ 

కార్య నిర్ా హణలో ఉని  రవిత్తారమ యొకక  ఊపరి మరియు 

అగి్న . 
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మనము ఆయన న్నమములో కూడి ఉని్న ము. ఆయన మన 

మధ్య  ఉని్న డు. ఆయన మన హృదయాలలో జీవానిి  

ఊదటనిర, మన ధైర్వయ నిి  మళ్లల వెలిగ్నంచటనిర, త్ేమ, 

కరుణ మరియు ఆశకు సాక్షులుగా మనలను రంరటనిర 

సిదధంగా ఉని్న డు. 

మన హృదయాలను తెరిచ, ఆయన ఆరమ ను త్ారిదిిాం. 

 

ఉపదేశెం 

ఒక చలలని సాయంత్రం, ఒక కుటంబం దాదాపు ఆరిపోయన 

అగి్న కుండ చ్చట్టు  కూరుు ంది. బూడిద త్రంద కొదిగిా ఎత్ర్ని 

అగ్నపిులలలు మాత్రమే మెరిసాయ. గది చలలబడుతంది. రంత్డి 

ఇనురర్వడుత అగ్నపిులలలను నెమమ దిగా కదిలించ, 

మృదువుగా ఊదాడు. క్షణం ాట ఏమీ జర్గలేదు. రరా్వ ర 

ఒక చని  జ్వా ల కనిపంచంది. ఆయన కొదిగిా కట్టులు వేసి 

మళ్లల ఊదాడు. కొనిి  నిమిషాలోల  మంట త్రకాశంగా ఎగ్నసి, 

మొరుం గదిని వేడిగా చేసింది. 

“చూడండి,” అని ఆయన రన పలలలకు చె ుా డు, “మంట 

ఎపుు డూ అకక డే ఉంది. దానిర ఊపరి మాత్రమే అవసర్ం.” 

ఇదే పంట్టకోస్తు. 

పంట్టకోస్తు ముందు శిష్యయ లు ఆ మసకబారుతని  

అగ్నపిులలలవంటి వారే. యేస్త మర్ణించ్చడు. వారి ఆశలు 

కూలిపోయాయ. ఆయన లేచవచ్చు డని విని  రరా్వ ర 

కూడా, వారు తాళం వేసిన రలుపుల వెనుక దాగ్న ఉన్ని రు. 

బూడిద అగ్ననిి కపు నటు, భయం వారి విశా్వ సానిి  

క ుే సింది. వారు విశా్వ స్తలు—కానీ ఇంకా ధైర్య వంతలు 

కాదు. వారు శిష్యయ లు—కానీ ఇంకా స్తవారిుకులు కాదు. 

అపుు డు ఊపరి వచు ంది. 

యోహాను స్తవార్ులో, లేచన యేస్త వారి మధ్య  నిలబడి, 

“మీకు శ్వంతి కలుగుగాక” అని చెబుతాడు. 

ారిపోయనందుకు వారిని గదింిచడు. రన గాయాలను 

చూపసాుడు. ఆపై ఒక సాధార్ణమైన కానీ గొరు  కార్య ం 

చేసాుడు: వారిమీద ఊది, “రవిత్తారమ ను సా్వ కరించండి” అని 

చెబుతాడు. 
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ఈ ఊపరి మనలను ఆదికాండములోర తీస్తకువెళుతంది. 

అకక డ దేవుడు మటిుత ఆదామును సృష్ుంచ, అరనిలో జీవ 

ఊపరిని ఊదాడు. ఇపుు డు యేస్త మళ్లల ఊదుతని్న డు. 

ఇది ఒక కొరు సృష్ు. తాళం వేసిన రలుపుల వెనుక 

భయరడిన వారు మళ్లల జీవించసాగారు. 

పంట్టకోస్తు సంఘమునకు మొదటి లోతైన ఊపరి. 

అపొసులుల కార్య ముల త్గంథంలో లూకా అదే ర్హసాయ నిి  

మరో విధ్ంగా వివరిసాుడు. బలమైన గాలి, అగి్న జ్వా లల 

రూరంలో చె ుా డు. గాలి మరియు అగి్న —శర ు, ఉతాా హం, 

చలనం యొకక  చహాి లు. 

ఒక చని  బాలుడు గాలి లేని రోజున గాలిరటం 

ఎగరేయడానిర త్రయతిి ంచ్చడు. ఎంర రరుగెతిున్న అది 

నేలమీదే లాగబడింది. దగరి్లో ఉని  ఒక వృదుధడు 

చరునవుా త, “గాలి ఉంది. కానీ దానిని రటుకునేంర ఎతుకు 

గాలిరటనిి  ఎతాులి” అని అని్న డు. 

రవిత్తారమ  కూడా అలాంటివాడు. దేవుని గాలి వీచ్చతంది—

కానీ మన హృదయాలను ఎతాులి. 

మొదటి పంట్టకోస్తు రోజున యెరూషలేము అనేక దేశ్వల 

యాత్తికులత నిండిపోయంది. వేరేా రు భాషలు, వేరేా రు 

సంసక ృతలు. అపుు డు ఈ సాధార్ణ మరా య కారులు దేవుని 

మహాకార్వయ లను త్రకటించడం త్ార్ంభంచ్చరు. త్రతి 

ఒకక రూ రమ భాషలో ఆ సందేశ్వనిి  విన్ని రు. 

ఇది బాబేలు గోపుర్ంలా ఒకే భాషకు తిరిగ్న వెళలడం కాదు. 

అకక డ త్రజలు రమకే ేరు సంాదించ్చకోవడానిర 

త్రయతిి ంచ్చరు. అది గర్ా ం, భయంపై నిరిమ ంచన ఐకయ ర. 

కానీ పంట్టకోస్తు వినయము మరియు త్ేమపై నిరిమ ంచన 

ఐకయ ర. ఆరమ  భేదాలను తొలగ్నంచలేదు; అర్ంి 

చేస్తకోవడానిి  సృష్ుంచ్చడు. భని ర కొనసాగ్నంది—కానీ 

ఇపుు డు ఐకయ ర ఉంది. 

మన త్రరంచం కోరుకునేది ఇదే కాదా? మనం చ్చలా 

మాటలడుతని్న ం, కానీ రకుక వగా అర్ంి చేస్తకుంటన్ని ం. 

రలిలదంత్డులు, పలలలు ఒకరిని ఒకరు వినడం లేదు. దేశ్వలు 
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ఒరు ందాలు కుదురుు కుంటన్ని య, కానీ యుదాధనిర 

సిదధమవుతని్న య. సంఘంలో కూడా కొనిి సారుల వినటనిర 

కంటే వాదించడమే ఎకుక వ. రవిత్తారమ  వంతెనలు కడతాడు. 

ఒక రరిషతులో ార వాదయ పట్టు ఉంది. కొనిి  గొటులు చ్చలా 

గటిుగా శబంి చేశ్వయ; కొనిి  శబమిే చేయలేదు. ఒక 

సందర్శ కుడు, “ఇది రనిరర్వదు” అని్న డు. కానీ వాదయ  

నిపుణుడు, “ఇది రనిరర్వదేమీ కాదు; కేవలం సరిచేయాలి. 

త్రతి గొటుం ముఖ్య మే—కానీ అవనీి  కలిసి రని చేయాలి” 

అని్న డు. 

రవిత్ర పౌలు చెబుతని్న డు: వర్వలు అనేకం, కానీ ఆరమ  

ఒకక టే. ఆరమ  త్రతిరూాలను సృష్ుంచడు; సౌహారి్వనిి  

సృష్ుసాుడు. మీ వర్ం—దయ, బోధ్న, వినడం, నిర్ా హణ, 

త్పోతాా హం—ఏదైన్న కావచ్చు —అది అందరి మేలుకోసం 

ఇవా బడింది. ఆరమ  మనలను సరిపోలిు నపుు డు, మనం ఒక 

అందమైన సంగీరమవుతాము. 

కానీ సౌహారి్వనిర ముందు ధైర్య ం కావాలి. యేస్త మర్ణం 

రరా్వ ర శిష్యయ లు కేవలం దుుఃఖంచలేదు; వారు భయరడాారు. 

భయం రలుపులు మూసేస్తుంది. మనకూ ఇది తెలుస్త. మన 

ఇళుల తాళం వేసాుము. భావోదాే గంగా మనలను 

ర్క్షంచ్చకుంటము. కఠినమైన సంభాషణలను 

రపు ంచ్చకుంటము. భయం మనలను కాాడవచ్చు —కానీ 

చని వారిగా కూడా ఉంచవచ్చు . 

పంట్టకోస్తు తాళం వేసిన రలుపులను తెరిచన 

హృదయాలుగా మారుస్తుంది. 

ఇంట్లల  విదుయ త్ లేకపోతే ఎలా ఉంటంది? విదుయ త్ 

పోయనపుు డు అనిీ  ఆగ్నపోతాయ. అతయ రుమ రరికర్వలు 

కూడా రనిరర్వవు. ఒక తఫాను రరా్వ ర, ఒక చని  బాలుడు 

రన రంత్డిని అడిగాడు, “ఎందుకు అనిీ  రని చేయడం 

ఆేశ్వయ?” రంత్డి జవాబు ఇచ్చు డు, “అనిీ  విదుయ త్్‌పై 

ఆధార్రడుతన్ని య.” 

సంఘమూ శర ుపై ఆధార్రడుతంది—ర్వజకీయ శర ు కాదు, 

మానవ బలం కాదు—రవిత్తారమ  శర ు. ఆరమ  లేకపోతే సంఘం 

కేవలం ఒక సంస ిమాత్రమే. ఆరమ త సంఘం జీవిస్తుంది. 
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అపొసులులు దీనిర సాక్షయ ం. పంట్టకోస్తు ముందు—దాగ్న 

ఉని్న రు. రరా్వ ర—త్రజల ముందు త్రకటించ్చరు. 

ముందు—అయోమయం. రరా్వ ర—సు షుర మరియు ధైర్య ం. 

ఏమి మారింది? వారు లేచన త్రభువును కలిశ్వరు. 

క్షమారణను అనుభవించ్చరు. ఒక దౌతాయ నిి  సా్వ కరించ్చరు. 

రవిత్తారమ ను పొందారు. 

ఆ ఆరమ  ఇచు న మొదటి వర్ం శ్వంతి మరియు క్షమ. “మీరు 

ఎవరి ాాలను క్షమిసేు అవి క్షమింరబడును.” ఇది 

దివయ శర ు—మనసాా క్షని సా సరిర్చే శర ు, గాయరడిన 

హృదయానిర “నీవు క్షమింరబడాావు” అని చె ుే  శర ు. 

ఒక వయ ర ు రన జీవిరంలోని అతి చీకటి కాలంలో త్రతి 

ఉదయం నిశశ బంిగా కూర్చు ని మూడు మాటలు మాత్రమే 

త్ారింిచేవాడని చె ుా డు: “ర్వ, రవిత్తాతామ .” ఎటవంటి 

అదుు తాలు లేకపోయన్న, నెమమ దిగా మారుు  గమనించ్చడు—

కొంచెం ఎకుక వ సహనం, కొంచెం ఎకుక వ ధైర్య ం, కొంచెం 

ఎకుక వ ఆశ. ఆరమ  తఫాను కాదు; ్‌సిరి్మైన ఊపరి. 

కొనిి సారుల ఆరమ  అగ్ని లా వసాుడు—దృశయ మానంగా, 

ఒకక సారిగా మారుు  తెస్తు . చరిత్రలో అలాంటి పునరుదధర్ణ 

క్షణాలు ఉని్న య. కానీ ఎకుక వగా ఆరమ  నిశశ బంిగా వసాుడు: 

రోజూ రన కుటంబానిి  విశా్వ సంగా చూస్తకునే రలిలలో. 

వయ తిరేకరకు బదులుగా క్షమను ఎంచ్చకునే వయ ర ులో. 

రవిత్ర త్గంథం ార పుసుకం కాదు, రనత మాటల డే జీవ 

వాకయ మని కనుగొనే యువకునిలో. 

ఆరమ  లేకపోతే బైబిలు త్ీజర్్‌లోని గడకాటిున మాంసంలా 

గటిుగా, చలలగా అనిపంచవచ్చు . కానీ దానిని అగి్న పై ఉంచతే, 

అది పోషకమైనదిగా మారుతంది. ఆరమ  వాకాయ నిి  వేడిగా 

చేసి, ఆరమ కు ఆహార్ంగా మారుసాుడు. 

పంట్టకోస్తు గర సంఘటన మాత్రమే కాదు. అపొసులుల 

కార్య ములు అనేక “చని  పంట్టకోస్తులు” గురించ 

చెబుతంది. మళ్లల మళ్లల విశా్వ స్తలు త్ారింిచ్చరు—ఆరమ  

వచ్చు డు. సంఘానిర ఎరు టికీ కొరు పంట్టకోస్తు అవసర్ం. 

మనకు వయ ర ుగరంగా కూడా కొరు ఊపరి అవసర్ం. 
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న్న జీవిరంలో తాళం వేసిన రలుపులు ఎకక డ ఉన్ని య? 

న్న త్ేమను భయం ఎకక డ చలలబరిచంది? 

న్న విశా్వ సపు అగ్నపిులలలను అలవాటల ఎకక డ క ుే శ్వయ? 

గాలి ఇంకా వీచ్చతంది. ఊపరి ఇంకా ఇవా బడుతంది. యేస్త 

ఇంకా చెబుతని్న డు: “రవిత్తారమ ను సా్వ కరించండి.” 

చవరిగా ఒక కథ. ఒక ఆస్తరత్తిలో, ఒక నరుా  అరయ ంర 

కదిలించే క్షణం గురించ చెపు ంది: ఒక శిశువు మొదటి 

ఊపరి తీస్తకునే క్షణం. కొదిసిేపు నిశశ బంి—అందరూ 

ఎదురుచూస్తుని్న రు—ఆపై శిశువు ఊపరి పీలిు  ఏడుస్తుంది. 

ఆ ఊపరే జీవం. దాని లేకపోతే మరేం ముఖ్య ముకాదు. 

పంట్టకోస్తు సంఘం యొకక  మొదటి జీవత్కందనం. 

ఈరోజు అది మీకు కూడా కొరు ఊపరిగా మార్వచ్చు . మీ 

విశా్వ సం బూడిద రంద అగ్నపిులలలాగా అనిపంచవచ్చు . మీ 

అంరర్ంగ శర ు ఖాళ్లగా అనిపంచవచ్చు . భయం మీ 

హృదయంలో ఒక రలుపు మూసి ఉండవచ్చు . 

మంట ఇంకా ఉంది. దానిర ఊపరి మాత్రమే అవసర్ం. 

కాబటిు నమమ కంత త్ారిదిిాం: 

మా గాయాలను సా సరిర్చ్చ. మా బలానిి  పునరుదధరించ్చ. 

మా ఎండిన హృదయాలపై నీ కరుణా చనుకులు కురిపంచ్చ. 

ర్వ, రవిత్తాతామ . మాపై మళ్లల ఊదు. 

మా హృదయాలను అగి్న లా వెలిగ్నంచ్చ. ఆమేన్. 

 

Translated by: Rev. Fr. Francis Theetla,                                 

Parish Priest of Paidikaluva, Cuddapah  
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